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ВСТУП
У цій дипломній роботі ми зробимо спробу дослідити лексичні трансформації та причини, які зумовлюють їх використання при перекладі англомовної художньої літератури на російську мову.
Перекладач грає важливу роль у міжнародних зв’язках та культурному обміні, допомагаючи людям розуміти один одного. “Сутність перекладу – пише О.Д. Швейцер, посилаючись на роботу Г. Йегера, – полягає у підтримці комунікації між різномовними партнерами у повній мірі, тобто перекладач зберігає упродовж перекодування комунікативну цінність первинного тексту і тим самим забезпечує комунікативну еквівалентність первинного і вторинного текстів” [26, 43]. Узагальнюючи процес перекладу, можна сказати, що це процес пошуку рішень, які відповідали б певним критеріям.
Переклад майже завжди зв’язаний з подоланням бар’єрів. А перед перекладачем художньої літератури постає особливе завдання, адже читач перекладу повинен отримати такий самий емоційний вплив, як і читач оригіналу. Рідко коли цього можна досягнути звичайною підстановкою слів. Існує багато об’єктивних причин (норми і ресурси цільової мови, вимоги стилю та жанру тощо) через які перекладач змушений шукати інші форми вираження думки. Проте перекладач може цього досягнути завдяки використанню різноманітних перекладацьких засобів, зокрема трансформацій (граматичних та лексичних). Безумовно головною причиною, яка власне і змушує його використовувати різного роду трансформації і навіть іноді відходити від оригіналу – це прагнення роз’яснити, розкрити текст, який він перекладає.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять учбові посібники та дослідження з теорії перекладу І. С. Олексєєвої, Л. С. Бархударова, С. П. Романової та А. Л. Коралової, О. Д. Швейцера та В. Н. Комісарова, Т. А. Казакової, А. Л. Семьонова, та багатьох інших, а також тлумачні словники тощо.
Метою даного дослідження є аналіз перекладу та виявлення випадків та причин використання лексичних трансформацій.
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Завданням цього дослідження є виявлення умов, які призводять до лексичних трансформацій при перекладі, а також визначення основних факторів, які впливають на зміну лексичного складу тексту при перекладі.
Наукова	новизна	полягає	в	спробі	системного	аналізу	способів
перекладу власних назв у даному творі. Незважаючи на відносно молодий вік перекладознавства, існує безліч робіт, присвячених перекладацьким трансформаціям адже цей прийом є одним з основних в арсеналі інструментів перекладача і знання його теоретичних основ надзвичайно важливе в роботі кожного професіонала. Однак слід зазначити, що фахівці в галузі теорії перекладу ще не прийшли до спільної думки щодо самої суті поняття трансформації.
Матеріалом дослідження послужили 250 прикладів використання лексичних трансформацій, які було відібрано методом суцільної вибірки з тексту роману Сідні Шелдона «Незнайомець у дзеркалі» (Sidney Sheldon – A Stranger in the Mirror), та двох його перекладів на російську мову. Переклади з англійської здійснили Т. А. Перцева (1999) та Л. А. Лунькова (2007).
Протягом	дослідження	ми	використовували	наступні	методи:	описовий
метод, метод компонентного аналізу, метод кількісного аналізу та метод суцільної вибірки.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, двох  розділів, загальних висновків, списку використаної літератури та резюме.
У першому розділі викладаються теоретичні передумови дослідження, що стосуються визначення поняття трансформацій, різні класифікації перекладацьких трансформацій та погляди вчених на питання використання лексичних трансформацій при перекладі.
Другий розділ присвячено аналізу лексичних трансформацій при перекладі художнього англомовного тексту. Досліджуються способи їх передачі на російську мову, відмінності у двох перекладах та подані таблиці з відсотковим співвідношенням способів їх перекладу

У висновках стисло приведено основні результати дослідження, що викладені в основній частині роботи.
Список використаної літератури складається з 36 позицій.

[bookmark: _GoBack]ВИСНОВКИ
Лексичні трансформації є невід’ємною складовою процесу перекладу художнього тексту з англійської мови на російську. Дослідивши випадки використання прийомів лексичних трансформацій, ми виявили умови, які призводять до їх використання при перекладі англомовної художньої літератури на російську мову. Ми проаналізували причини, які зумовлюють використання трансформацій, серед яких є як об’єктивні, так і суб’єктивні фактори. Серед об’єктивних розрізняємо:
1. Системні розбіжності двох мов. Через це трапляються різні мовні ситуації:
Категорія в одній з мов може бути відсутньою, в той час як в іншій мові
вона присутня;
Всередині однієї й тієї ж категорії членування відрізняється; Неповне співпадання лінгвістичних категорій за об’ємом значення;
2. Норми вихідної мови та перекладної мови часто порушуються, коли зміст фрази зрозумілий, але вона викликає уявлення про неправильність мови;
3. Різниця	у	смисловому	об’ємі	слова.	Слово	може	мати	різні	види
лексичних значень, може поширювати або звужувати своє значення.
4. Відмінність у поєднанні слів.
Під суб’єктивними факторами розуміємо особистість перекладача, його творчий потенціал, його лінгвістичну та соціокультурну підготовку.
Прагненням перекладача роз’яснити, розкрити текст, який він перекладає можна пояснити використання різноманітних перекладацьких прийомів (зокрема лексичних трансформацій).
Найчастотнішою трансформацією, серед розглянутих нами прикладів, є прийом конкретизації – 138 (переклад Л. А. Лунькової) та 93 (переклад Т. А. Перцевої) зі 250 та 180 прикладів, що склало 55% і 37% відповідно. Перекладачі використовувавали конкретизацію переважно для передачі слів з широкою семантикою (thing, moment, problem тощо, дієслів to be, to have, to come, to say, а також морської термінології). Для того, щоб перекласти багатозначне слово, перекладачі спочатку знаходили потрібне значення, а

потім в межах цього значення знаходили відповідне для конкретного контексту варіантний відповідник і обираючи його перекладачі робили уточнення, тобто конкретизували його.
Наступним за частотністю виявився прийом цілісного перетворення –
45 (переклад Л. А. Лунькової) та 39 (переклад Т. А. Перцевої) прикладів, що становить 18% і 16% відповідно. Перекладачі вдавалися до цього прийому у тих випадках, коли при перекладі словосполучення, смислової групи чи навіть закінченого висловлювання неможливо було відштовхнутися від словникових або контекстуальних значень окремих слів, а необхідно було зрозуміти сенс цілого та «перевиразити» його перекладною мовою словами, які часто є дуже далекими від слів оригіналу. Цим прийомом перекладачі користувалися для передачі живої розмовної мови.
На третьому місці за частотністю опинився прийом змістовного розвитку, який перекладачі викорустовували, замінюючи словниковий відповідник контекстуальним, логічно зв’язаним з ним. Перекладачі використали цей прийом 37 та 34 разів, що склало 15% та 14% вибірки.
Надалі результати розійшлись. Четвертою за частотністю використання у Л. А. Лунькової стала трансформація генералізації – 14 випадків (5%), в той час, як у Т. А. Перцевої на четвертому місці опинився антонімічний переклад
· 6 випадків (2%).
Найменш частотними у перекладі Л. А. Лунькової виявивились прийоми антонімічного перекладу та компенсації втрат при перекладі – 7 та 9 прикладів (3% та 4% вибірки). У Т. А. Перцевої це були генералізація значень
· 5 приклади (2% вибірки) та компенсації втрат – 23приклади (1% вибірки).
Головними фактороми використання лексичних трансформацій при перекладі роману Сідні Шелдона “Незнайомець у дзеркалі” (Sidney Sheldon – A Stranger in the Mirror) на російську мову були об’єктивні фактори, тобто системні розбіжності двох мов. Звичайно на переклад впливала і особистість перекладача, тобто суб’єтивні фактори, що мало місце в обох перекладах. Саме тому переклад Л.А. Лунькової на нашу думку, є адекватнішим з двох проаналізованих перекладів, перекладач краще впоралась з поставленими

перед нею задачами адекватно та якомога точніше описати та передати почуття, настрої та переживання героїв, навідміну від Т.А. Перцевої, яка часто опускала ті чи інші лексичні одиниці, а подекуди і цілі фрагменти тексту, що шкодило  адекватній передачі оригіналу. Обидва перекладача використовували вище зазначені трансформації для уникнення викривлення сенсу твору і досягнення певного стилістичного ефекту.
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SUMMARY
The thesis deals with the investigation of lexical transformations and the causes that make a translator use them in a process of translating English language novel into the Russian language.
The final aim of the work is to analyze the translations and to determine cases and causes of using lexical transformations. The aim defined such tasks:
· to study theoretical sources of investigation and analyze different scientific
definition	of	the	terms	“translator’s	transformation”	and	“lexical transformation”;
· to determine the status of the lexical transformation in the system of translator’s
devices;
· to examine different classifications of both translator’s transformations and especially the lexical ones and to select the most fitting classification;
· to compare two variants of translation of one novel;
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive and componential analysis analysis methodology and devices.
Research has been done on the basis of the novel A Stranger in the Mirror by
Sidney Sheldon and its two translations done by Т. А. Pertseva (1999) and L. А. Lunkova (2007).
The volume of the investigation material is 250 (Lunkova) and 180 (Pertseva) cases of lexical transformations usage, obtained by consecutive selection.
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusions and bibliography.
The Introduction outlines the main aim and tasks of the research, its importance and theoretical and practical innovation.
The First Chapter presents a theoretical background to the research, opinions
of the scholars on translator’s transformations, their classifications.
The Second Chapter is a practical part of the investigation. We deal with six types of the lexical transformations according to Retsker’s classification:
1. Concretization;

2. Generalization;
3. Meaning extension;
4. Antonymic translation;
5. Contextual modification;
6. Compensation.
Among them the most representative are: concretization (55% and 37%) and contextual modification (18% and 16%). The least representative are the antonimic translation and the compensation (3% and 1%).
The conclusion summarises the results of the work.
The paper is supplied with two tables reflecting the results of the quantitative analysis. These enables to come to the conclusions as to the frequency of the usage of the specific lexical transformations.
